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PRÍLOHA I 

 

Úvodná poznámka 

 

Výhrady k existujúcim opatreniam a liberalizačným záväzkom 

 

1. V zozname jednej zo zmluvných strán tejto prílohy sa v článkoch 8.15 (Výhrady a výnimky), 

9.7 (Výhrady), 14.4 (Výhrady) a pre Európsku úniu v článku 13.10 (Výhrady a výnimky) 

stanovujú výhrady danej zmluvnej strany, pokiaľ ide o existujúce opatrenia, ktoré nie sú 

v súlade s povinnosťami uloženými v týchto článkoch: 

 

a) články 8.6 (Národné zaobchádzanie), 9.3 (Národné zaobchádzanie) alebo pre Európsku 

úniu článok 13.3 (Národné zaobchádzanie); 

 

b) články 8.7 (Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod), 9.5 (Zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod) alebo pre Európsku úniu článok 13.4 (Zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod); 

 

c) články 8.4 (Prístup na trh), 9.6 (Prístup na trh) alebo pre Európsku úniu článok 13.6 

(Prístup na trh); 

 

d) článok 8.5 (Požiadavky na plnenie); 

 

e) článok 8.8 (Vrcholový manažment a predstavenstvo) alebo pre Európsku úniu článok 

13.8 (Vrcholový manažment a predstavenstvo); 

 



 

 
EU/CA/R/Príloha I/sk 2 

f) pre Európsku úniu článok 13.7 (Cezhraničné poskytovanie finančných služieb) alebo 

 

g) článok 14.3 (Povinnosti) 

 

a v niektorých prípadoch sa v ňom stanovujú záväzky k okamžitej alebo budúcej liberalizácii. 

 

2. Výhradami zmluvnej strany nie sú dotknuté práva a povinnosti zmluvných strán podľa 

dohody GATS. 

 

3. V každej výhrade sa stanovujú tieto prvky: 

 

a) odvetvie sa vzťahuje na všeobecné odvetvie, ktorého sa výhrada týka; 

 

b) pododvetvie sa vzťahuje na konkrétne odvetvie, ktorého sa výhrada týka; 

 

c) klasifikácia odvetvia sa vzťahuje v náležitých prípadoch na činnosť, ktorej sa výhrada 

týka podľa CPC, ISIC rev 3.1, alebo ako je výslovne inak opísané vo výhrade zmluvnej 

strany; 

 

d) typom výhrady sa špecifikuje povinnosť uvedená v odseku 1, ktorej sa výhrada týka; 

 

e) úroveň verejnej správy označuje úroveň verejnej správy zachovávajúcej opatrenie, 

ktorého sa výhrada týka; 

 



 

 
EU/CA/R/Príloha I/sk 3 

f) opatrenia špecifikujú zákony, právne predpisy alebo iné opatrenia kvalifikované 

v prvku opis, pokiaľ je uvedený, ktorých sa výhrada týka. Opatrenie uvedené v prvku 

opatrenia: 

 

i) znamená opatrenie zmenené, predĺžené alebo obnovené ku dňu nadobudnutia 

platnosti tejto dohody; 

 

ii) zahŕňa všetky podriadené opatrenia prijaté alebo zachovávané v rámci tohto 

opatrenia a v súlade s ním a 

 

iii) zahŕňa: 

 

A) pokiaľ ide o smernicu Európskej únie, všetky zákony alebo iné opatrenia, 

ktorými sa smernica vykonáva na úrovni členských štátov, a 

 

B) pokiaľ ide o Kanadu, všetky zákony alebo iné opatrenia na vnútroštátnej 

alebo nižšej ako vnútroštátnej úrovni, ktorými sa vykonávajú dohody medzi 

federálnou vládou a provinciami a teritóriami, a 

 

g) v opise sa stanovujú nevyhovujúce aspekty existujúceho opatrenia, ktorého sa výhrada 

týka. Môžu sa v ňom uvádzať aj liberalizačné záväzky. 
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4. Pri výklade výhrady sa zvážia všetky prvky výhrady. Výhrada sa musí vykladať so zreteľom 

na príslušné povinnosti podľa kapitol, ktorých sa výhrada týka. Pokiaľ: 

 

a) je prvok opatrenia podmienený liberalizačným záväzkom z prvku opis, má takto 

kvalifikovaný prvok opatrenia prednosť pred všetkými ostatnými prvkami, a 

 

b) prvok opatrenia nie je takto kvalifikovaný, prvok opatrenia má prednosť pred 

ostatnými prvkami, pokiaľ nie je rozdiel medzi prvkom opatrenia a ostatnými prvkami 

v celkovom posúdení natoľko zásadný a podstatný, že by bolo neprimerané vyvodiť 

záver, že prvok opatrenia by mal mať prednosť, pričom v takom prípade budú mať 

prednosť ostatné prvky, a to v rozsahu tohto rozdielu. 

 

5. Ak jedna zo zmluvných strán zachováva opatrenie, ktorým sa vyžaduje, aby poskytovateľ 

služby bol fyzickou osobou, občanom, osobou s trvalým pobytom alebo osobou s pobytom na 

jej území ako podmienka poskytovania služby na jej území, výhrada k tomuto opatreniu 

vznesená v súvislosti s cezhraničným obchodom v oblasti služieb sa považuje za výhradu 

v súvislosti s investíciou, a to v rozsahu tohto opatrenia. 

 

6. Výhrada k opatreniu, ktorým sa vyžaduje, aby poskytovateľ služby bol fyzickou osobou, 

občanom, osobou s trvalým pobytom alebo osobou s pobytom na tomto území ako podmienka 

poskytovania finančnej služby na tomto území, vznesená v súvislosti s článkom 13.7 

(Cezhraničné poskytovanie finančných služieb) sa považuje za výhradu v súvislosti 

s článkami 13.3 (Národné zaobchádzanie), 13.4 (Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších 

výhod), 13.6 (Prístup na trh) a 13.8 (Vrcholový manažment a predstavenstvo), a to v rozsahu 

tohto opatrenia. 
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7. Na účely tejto prílohy vrátane zoznamu každej zmluvnej strany k tejto prílohe: 

 

ISIC rev. 3.1 je Medzinárodná štandardná odvetvová klasifikácia ekonomických činností, ktorú 

prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 4, ISIC 

rev. 3.1, 2002; 

 

8. V zozname Európskej únie k tejto prílohe sú použité tieto skratky: 

 

AT Rakúsko 

BE Belgicko 

BG Bulharsko 

CY Cyprus 

CZ Česká republika 

DE Nemecko 

DK Dánsko 

EÚ Európska únia 

ES Španielsko 

EE Estónsko 

FI Fínsko 

FR Francúzsko 

EL Grécko 

HR Chorvátsko 

HU Maďarsko 

IE Írsko 

  



 

 
EU/CA/R/Príloha I/sk 6 

IT Taliansko 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Luxembursko 

MT Malta 

NL Holandsko 

PL Poľsko 

PT Portugalsko 

RO Rumunsko 

SK Slovensko 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené kráľovstvo 
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Zoznam Kanady – federálna úroveň 

 

Výhrady, ktoré sa vzťahujú na Kanadu 

 

(uplatniteľné vo všetkých provinciách a na všetkých územiach) 

 
Výhrada I-C-1 

Odvetvie: Všetky odvetvia 
Pododvetvie:   
Klasifikácia odvetvia:  
Typ výhrady: Prístup na trh 

Požiadavky na plnenie 
Národné zaobchádzanie 
Vrcholový manažment a predstavenstvo 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 
Opatrenia: Investment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.) 

Investment Canada Regulations, S.O.R./85-611 
Opis: Investície 

1. S výnimkou ustanovení v odsekoch 3 a 7 investičný riaditeľ 
preskúma priame „nadobudnutie kontroly“, vymedzené 
v kanadskom zákone o investovaní (Investment Canada Act), 
kanadského podniku investorom z Európskej únie, ak hodnota 
kanadského podniku nie je nižšia ako 1,5 miliardy CAD po 
úprave podľa uplatniteľnej metodiky v januári každého 
nasledujúceho roka v súlade s ustanoveniami kanadského zákona 
o investovaní (Investment Canada Act). 

2. Bez ohľadu na vymedzenie pojmu „investor“ v článku 8.1 
(Vymedzenie pojmov) iba investori, ktorí sú štátnymi 
príslušníkmi Európskej únie alebo subjektmi pod kontrolou 
štátnych príslušníkov Európskej únie, ako sa stanovuje 
v kanadskom zákone o investovaní (Investment Canada Act), 
môžu profitovať z vyššieho prahu preskúmania. 
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3. Vyššia prahová hodnota uvedená v odseku 1 sa nevzťahuje na 
priame nadobudnutie kontroly nad kanadským podnikom zo 
strany štátneho podniku. Takéto nadobudnutie podlieha 
preskúmaniu investičným riaditeľom, ak hodnota kanadského 
podniku v roku 2015 nie je nižšia ako 369 miliónov CAD po 
úprave podľa uplatniteľnej metodiky v januári každého 
nasledujúceho roka v súlade s ustanoveniami kanadského zákona 
o investovaní (Investment Canada Act). 

4. Investícia podliehajúca preskúmaniu podľa kanadského zákona 
o investovaní (Investment Canada Act) sa nemôže uskutočniť, 
pokiaľ minister zodpovedný za kanadský zákon o investovaní 
(Investment Canada Act) neinformuje žiadateľa, že investícia 
pravdepodobne bude pre Kanadu predstavovať čistý prínos. Toto 
určenie je v súlade so šiestimi faktormi opísanými v tomto 
zákone, ktoré sú zhrnuté takto: 
a) vplyv investície na úroveň a charakter hospodárskej 

činnosti v Kanade vrátane vplyvu na zamestnanosť, 
použitie častí, súčastí a služieb vyprodukovaných 
v Kanade a na vývoz z Kanady; 

b) stupeň a význam kanadskej účasti na investícii; 
c) vplyv investície na produktivitu, priemyselnú účinnosť, 

technologický vývoj a inovácie výrobkov v Kanade; 
d) vplyv investície na hospodársku súťaž v rámci dotknutého 

odvetvia v Kanade;  
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 e) zlučiteľnosť investície s vnútroštátnou priemyselnou, 
hospodárskou a kultúrnou politikou so zreteľom na ciele 
priemyselnej, hospodárskej a kultúrnej politiky 
formulované vládou alebo zákonodarcom provincie, ktoré 
by mohli byť významne ovplyvnené investíciami, a 

f) prínos investície ku konkurencieschopnosti Kanady na 
svetových trhoch. 

5. Pri určovaní čistého prínosu môže minister prostredníctvom 
investičného riaditeľa preskúmať plány, na základe ktorých 
žiadateľ preukazuje čistý prínos navrhovaného nadobudnutia pre 
Kanadu. Žiadateľ môže ministrovi predložiť aj záväzky 
v súvislosti s navrhovaním nadobudnutím, na ktoré sa 
preskúmanie vzťahuje. V prípade nedodržania záväzku zo strany 
žiadateľa môže minister požiadať o súdne nariadenie súladu 
alebo inej nápravy povolenej podľa kanadského zákona 
o investovaní (Investment Canada Act). 

6. Štátny príslušník alebo subjekt iného štátu než Kanady, ktorý 
zriaďuje alebo nadobúda iný kanadský podnik ako podniky 
podliehajúce preskúmaniu, ako sa opisuje vyššie, musí 
informovať investičného riaditeľa. 

7. Prahy preskúmania stanovené v odsekoch 1 a 3 sa nevzťahujú na 
nadobudnutie kultúrneho podniku. 

8. Okrem toho osobitné nadobudnutie alebo zriadenie nového 
podniku v určitých oblastiach ekonomickej činnosti týkajúcich 
sa kanadského kultúrneho dedičstva alebo národnej identity, 
ktoré sa za normálnych okolností oznamujú, môžu podliehať 
preskúmaniu v prípade, že guvernér rady povolí toto 
preskúmanie vo verejnom záujme.  
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 9. Nepriame „nadobudnutie kontroly“ iného ako kultúrneho 
kanadského podniku investorom z Európskej únie preskúmaniu 
nepodlieha. 

10. Bez ohľadu na článok 8.5 (Požiadavky na plnenie) môže Kanada 
v súvislosti so vznikom, nadobudnutím, rozšírením, vykonaním, 
operáciou alebo riadením akejkoľvek investície investora 
z Európskej únie alebo tretej krajiny uložiť požiadavku alebo 
presadiť záväzok na transfer technológií, výrobných procesov 
alebo iných vlastných znalostí na štátneho príslušníka alebo 
podnik pridružených k prevádzateľovi v Kanade, a to 
v súvislosti s preskúmaním nadobudnutia investície v súlade 
s kanadským zákonom o investovaní (Investment Canada Act). 

11. S výnimkou požiadaviek alebo záväzkov týkajúcich sa transferu 
technológií, ako sa uvádza v odseku 10 tejto výhrady, sa článok 
8.5 (Požiadavky na plnenie) týka požiadaviek a záväzkov 
uložených a presadzovaných na základe kanadského zákona 
o investovaní (Investment Canada Act). 

12. Na účely tejto výhrady „štátny príslušník alebo subjekt iného 
štátu než Kanady“ je jednotlivec, vláda alebo jej agentúra, alebo 
subjekt, ktorý nie je kanadský; a „Kanaďan“/„kanadský“/„(z) 
Kanady“ (Canadian) je kanadský občan alebo osoba s trvalým 
pobytom v Kanade, vláda v Kanade alebo jej agentúra, alebo 
subjekt pod kanadskou kontrolou, ako sa uvádza v kanadskom 
zákone o investovaní (Investment Canada Act). 
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Výhrada I-C-2 

Odvetvie: Všetky odvetvia 

Pododvetvie:   

Klasifikácia odvetvia:  

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 
Vrcholový manažment a predstavenstvo 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna  

Opatrenia: Ako sa stanovuje v prvku opis 

Opis: Investície 
1. Kanada alebo jej provincia alebo teritórium môže pri predaji 

alebo prevode svojich majetkových podielov či aktív 
v existujúcom vládnom podniku alebo existujúcom vládnom 
subjekte zakázať alebo uložiť obmedzenie vlastníctva týchto 
podielov alebo aktív a možnosti vlastníkov týchto podielov 
alebo aktív kontrolovať výsledný podnik investormi 
z Európskej únie alebo tretej krajiny alebo ich investície. 
V súvislosti s takýmto predajom alebo iným nakladaním môže 
Kanada alebo jej provincia alebo teritórium prijať alebo 
zachovať opatrenie týkajúce sa štátnej príslušnosti vrcholového 
manažmentu alebo členov predstavenstva.  
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 2. Na účely tejto výhrady: 
a) opatrenie zachované alebo prijaté po dátume 

nadobudnutia platnosti tejto dohody v čase predaja alebo 
iného nakladania, ktorým sa zakazuje alebo ukladá 
obmedzenie vlastníctva majetkových podielov či aktív 
alebo sa ukladá požiadavka na štátnu príslušnosť, ako je 
opísané v tejto výhrade, je existujúce opatrenie a 

b) vládny podnik je podnik, ktorý je prostredníctvom 
podielov vo vlastníctve alebo pod kontrolou Kanady 
alebo jej provincie alebo teritória, a predstavuje podnik 
zriadený po dátume nadobudnutia platnosti tejto dohody 
výhradne na účely predaja majetkových podielov či aktív 
existujúceho štátneho podniku alebo vládneho subjektu 
alebo iného nakladania s nimi. 
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Výhrada I-C-3 

Odvetvie: Všetky odvetvia 

Pododvetvie:   

Klasifikácia odvetvia:  

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Canada Business Corporations Act, R.S.C. 1985, c. C-44 
Canada Business Corporations Regulations, 2001, S.O.R./2001-512 
Canada Cooperatives Act, S.C. 1998, c. 1 
Canada Cooperatives Regulations, S.O.R./99-256 

Opis: Investície 
1. Spoločnosť môže uložiť obmedzenia na emisiu, prevod 

a vlastníctvo akcií vo federálne založenej spoločnosti. Cieľom 
týchto obmedzení je umožniť spoločnosti splniť kanadské 
požiadavky na vlastníctvo alebo kontrolu v súlade s určitými 
ustanoveniami kanadských právnych predpisov o obchodných 
spoločnostiach z roku 2001 (Canada Business Corporations 
Regulations, 2001) v odvetviach, v ktorých sa vyžaduje 
kanadské vlastníctvo alebo kontrola ako podmienka získania 
licencie, povolenia, grantu, platby alebo iných výhod. 
V záujme zachovania určitej úrovne kanadského vlastníctva 
môže spoločnosť predávať podiely akcionárov bez súhlasu 
týchto akcionárov a nakupovať vlastné akcie na voľnom trhu.  
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 2. V kanadskom zákone o družstvách (Canada Cooperatives 
Act) sa stanovuje, že na emisiu alebo prevod investičných 
akcií družstva na osoby, ktoré nemajú pobyt v Kanade, možno 
uložiť obmedzenia s cieľom umožniť družstvám splniť 
kanadské požiadavky na vlastníctvo na účely získania licencie 
na prevádzkovanie podnikania, vydávanie kanadských novín 
alebo časopisov alebo získavania investičných akcií 
finančného sprostredkovateľa a v odvetviach, kde vlastníctvo 
alebo kontrola je nutnou podmienkou získania licencie, 
povolenia, grantu, platby a iných výhod. V prípade, že 
vlastníctvo alebo kontrola investičných akcií by mohli 
nepriaznivo ovplyvniť schopnosť družstva zachovávať úroveň 
kanadského vlastníctva alebo kontroly, sa v kanadskom 
zákone o družstvách (Canada Cooperatives Act) stanovuje 
obmedzenie počtu investičných akcií, ktoré môžu byť vo 
vlastníctve, alebo zákaz vlastníctva investičných akcií. 

3. Na účely tejto výhrady má pojem kanadský („Canadian“) 
rovnaký význam, ako sa vymedzuje v kanadských právnych 
predpisoch o obchodných spoločnostiach z roku 2001 
(Canada Business Corporations Regulations, 2001) alebo 
v kanadských právnych predpisoch o družstvách (Canada 
Cooperatives Regulations). 

 
  



 

 
EU/CA/R/Príloha I/sk 15 

Výhrada I-C-4 
Odvetvie: Všetky odvetvia 
Pododvetvie:   
Klasifikácia odvetvia:  
Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 

Vrcholový manažment a predstavenstvo 
Úroveň verejnej správy: Celoštátna 
Opatrenia: Canada Business Corporations Act, R.S.C. 1985, c. C-44 

Canada Business Corporations Regulations, 2001, S.O.R./2001-
512 
Canada Cooperatives Act, S.C. 1998, c. 1 
Canada Cooperatives Regulations, S.O.R./99-256 
Canada Corporations Act, R.S.C. 1970, c. C-32 
Osobitné zákony parlamentu o registrácii konkrétnych spoločností  

Opis: Investície 
1. Podľa kanadského zákona o obchodných spoločnostiach 

(Canada Business Corporations Act) vo väčšine federálne 
založených spoločností musí mať 25 % členov 
predstavenstva pobyt na území Kanady, a ak takéto 
spoločnosti majú menej ako štyroch členov predstavenstva, 
aspoň jeden člen musí mať pobyt v Kanade. Ako sa uvádza 
v kanadských právnych predpisoch o obchodných 
spoločnostiach z roku 2001 (Canada Business Corporations 
Regulations, 2001), jednoduchá väčšina členov 
predstavenstva s pobytom v Kanade sa vyžaduje 
v spoločnostiach v týchto odvetviach: ťažba uránu, vydávanie 
alebo distribúcia kníh, predaj kníh, ak je predaj kníh 
primárnou zložkou podnikateľskej činnosti spoločnosti, 
a distribúcia filmov alebo videí. Takisto spoločnosti, na ktoré 
sa podľa parlamentného zákona alebo nariadenia vzťahujú 
individuálne minimálne požiadavky na kanadské vlastníctvo, 
sú povinné zabezpečiť, aby väčšina členov ich predstavenstva 
boli osoby s pobytom v Kanade.  
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2. Na účely kanadského zákona o obchodných spoločnostiach 
(Canada Business Corporations Act) sa pod pojmom osoba 
s pobytom v Kanade rozumie jednotlivec, ktorý je 
kanadským občanom s obvyklým pobytom na území Kanady, 
kanadským občanom, ktorý nemá obvyklý pobyt na území 
Kanady a ktorý patrí do skupiny vymedzenej v kanadských 
právnych predpisoch o obchodných spoločnostiach z roku 
2001 (Canada Business Corporations Regulations, 2001), 
alebo „osobou s trvalým pobytom“, ako sa vymedzuje 
v zákone o prisťahovalectve a ochrane utečencov 
(Immigration and Refugee Protection Act, S. C. 2001, c. 27), 
inou než osobou s trvalým pobytom, ktorá má obvyklý pobyt 
na území Kanady dlhšie ako jeden rok po tom, ako sa stala 
oprávnenou žiadať o kanadské občianstvo. 

3. V prípade holdingovej spoločnosti platí, že pobyt v Kanade 
musí mať len tretina členov predstavenstva, ak príjmy 
holdingovej spoločnosti a jej dcérskych spoločností v Kanade 
predstavujú menej ako 5 % hrubých príjmov holdingovej 
spoločnosti a jej dcérskych spoločností. 

4. Podľa kanadského zákona o družstvách (Canada 
Cooperatives Act) najmenej dve tretiny členov predstavenstva 
musí byť členmi družstva. Najmenej 25 % členov 
predstavenstva družstva musí mať pobyt v Kanade; v prípade, 
že družstvo má len troch členov predstavenstva, aspoň jeden 
člen predstavenstva musí mať pobyt v Kanade. 

5. Na účely kanadského zákona o družstvách (Canada 
Cooperatives Act) je osoba s pobytom v Kanade 
v kanadských právnych predpisoch o družstvách (Canada 
Cooperatives Regulations) vymedzená ako jednotlivec, ktorý 
je kanadským občanom s obvyklým pobytom na území 
Kanady; kanadský občan, ktorý nemá obvyklý pobyt na 
území Kanady a ktorý patrí do skupiny vymedzenej 
v kanadských právnych predpisoch o družstvách (Canada 
Cooperatives Regulations), alebo „osoba s trvalým 
pobytom“, ako sa vymedzuje v zákone o prisťahovalectve 
a ochrane utečencov (Immigration and Refugee Protection 
Act), iná než osoba s trvalým pobytom, ktorá má obvyklý 
pobyt na území Kanady dlhšie ako jeden rok po tom, ako sa 
stala oprávnenou žiadať o kanadské občianstvo. 
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Výhrada I-C-5 

Odvetvie: Všetky odvetvia 

Pododvetvie:   

Klasifikácia odvetvia:  

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna  

Opatrenia: Citizenship Act, R.S.C. 1985, c. C-29 
Foreign Ownership of Land Regulations, S.O.R./79-416  

Opis: Investície 
1. Právne predpisy o zahraničnom vlastníctve pôdy (Foreign 

Ownership of Land Regulations) boli vypracované na základe 
zákona o občianstve (Citizenship Act) a zákona o vlastníctve 
poľnohospodárskej pôdy a pozemkov na rekreáciu 
(Agricultural and Recreational Land Ownership Act, R.S.A. 
1980, c. A-9). V Alberte môžu neoprávnené osoby alebo 
spoločnosti v zahraničnom vlastníctve alebo pod zahraničnou 
kontrolou mať podiel len na kontrolovanom pozemku 
pozostávajúcom najviac z dvoch parciel, ktoré súhrnne 
zaberajú maximálne 20 akrov. 

2. Na účely tejto výhrady: 
neoprávnená osoba je: 
a) fyzická osoba, ktorá nie je kanadským občanom alebo 

osobou s trvalým pobytom v Kanade; 
b) zahraničná vláda alebo zahraničná vládna agentúra 

alebo 
c) spoločnosť založená v inej krajine ako Kanada a 
kontrolovaný pozemok je pozemok v provincii Alberta, 
ktorý však nezahŕňa: 
a) korunné územie v správe provincie Alberta; 
b) územie v rámci veľkomesta, mesta, nového mesta, 

dediny alebo letoviska a 
c) bane alebo zdroje nerastných surovín. 
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Výhrada I-C-6 
Odvetvie: Všetky odvetvia 

Pododvetvie:   

Klasifikácia odvetvia:  

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Air Canada Public Participation Act, R.S.C. 1985, c. 35 (4th 
Supp.) 
Canadian Arsenals Limited Divestiture Authorization Act, S.C. 
1986, c. 20 
Eldorado Nuclear Limited Reorganization and Divestiture Act, 
S.C. 1988, c. 41 
Nordion and Theratronics Divestiture Authorization Act, S.C. 
1990, c. 4  

Opis: Investície 
1. „Osoba, ktorá nemá pobyt v Kanade“ alebo „osoby, ktoré 

nemajú pobyt v Kanade“, nesmie/nesmú vlastniť viac ako 
určité percento akcií s hlasovacím právom spoločnosti, na 
ktorú sa uvedené zákony vzťahujú. V prípade niektorých 
spoločností sa obmedzenia vzťahujú na jednotlivých 
akcionárov, zatiaľ čo v prípade iných sa obmedzenia môžu 
uplatňovať súhrnne. Ak existujú limity na percentuálny 
podiel, ktorý môže vlastniť jednotlivý kanadský investor, 
tieto limity sa vzťahujú aj na osoby, ktoré nemajú pobyt 
v Kanade. Obmedzenia sú takéto: 
Air Canada: 25 % súhrnne; 
Cameco Limited (pôvodne Eldorado Nuclear Limited): 15 % 
pre fyzickú osobu, ktorá nemá pobyt v Kanade, 25 % 
súhrnne;  
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Nordion International Inc.: 25 % súhrnne; 
Theratronics International Limited: 49 % súhrnne a 
Canadian Arsenals Limited: 25 % súhrnne. 

2. Na účely tejto výhrady sa osobou, ktorá nemá trvalý pobyt 
v Kanade, rozumie: 
a) fyzická osoba, ktorá nie je kanadským občanom ani 

osobou s obvyklým pobytom na území Kanady; 
b) spoločnosť založená, zriadená alebo iným spôsobom 

organizovaná mimo Kanady; 
c) vláda cudzieho štátu, politický útvar vlády cudzieho 

štátu alebo osoba oprávnená vykonávať funkciu alebo 
úlohu v mene takejto vlády; 

d) spoločnosť, ktorá je riadená priamo alebo nepriamo 
osobou alebo subjektom uvedenými v písmenách a) až 
c); 

e) trustová spoločnosť: 
i) zriadená osobou alebo subjektom uvedeným 

v písmenách b) až d), iná ako trustová spoločnosť 
pre správu dôchodkového fondu v prospech 
fyzických osôb, z ktorých väčšina má pobyt 
v Kanade, alebo 

ii) v ktorej má osoba alebo subjekt uvedené 
v písmenách a) až d) viac ako 50 % podiel na 
výnosoch, a 

f) spoločnosť, ktorá je riadená priamo alebo nepriamo 
prostredníctvom trustovej spoločnosti uvedenej 
v písmene e). 
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Výhrada I-C-7 

Odvetvie: Všetky odvetvia 

Pododvetvie:   

Klasifikácia odvetvia:  

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Export and Import Permits Act, R.S.C. 1985, c. E-19 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 
Iba fyzická osoba s obvyklým pobytom na území Kanady, podnik 
so sídlom v Kanade alebo pobočka zahraničného podniku v Kanade 
môže požiadať o vydanie povolenia na dovoz alebo vývoz alebo 
osvedčenia o povolení tranzitu tovaru alebo súvisiacej služby 
podliehajúcich kontrolám podľa zákona o povoleniach na vývoz 
a dovoz (Export and Import Permits Act). 
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Výhrada I-C-8 

Odvetvie: Sociálne služby 

Pododvetvie:   

Klasifikácia odvetvia:  

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 
Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 
Požiadavky na plnenie 
Vrcholový manažment a predstavenstvo 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna  

Opatrenia:  

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 
1. Kanada si vyhradzuje právo zachovať opatrenie, pokiaľ ide 

o poskytovanie sociálnych služieb, na ktoré sa nevzťahujú 
žiadne výhrady podľa výhrady II-C-9 v súvislosti so 
sociálnymi službami. 

2. Táto výhrada voči zaobchádzaniu podľa doložky najvyšších 
výhod sa nevzťahuje na poskytovanie súkromných služieb 
vzdelávania. 
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Výhrada I-C-9 

Odvetvie: Komunikačné služby 

Pododvetvie:  Telekomunikačné prenosové siete a služby 
Rádiokomunikácie 

Klasifikácia odvetvia: CPC 752 

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 
Vrcholový manažment a predstavenstvo 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Telecommunications Act, S.C. 1993, c. 38 
Canadian Telecommunications Common Carrier Ownership and 
Control Regulations, S.O.R./94-667 
Radiocommunications Act, R.S.C. 1985, c. R-2 
Radiocommunication Regulations, S.O.R./96-484  

Opis: Investície 
1. Zahraničné investície do poskytovateľov telekomunikačných 

služieb založených na infraštruktúre sú obmedzené na 
maximálne 46,7 % kumulatívny podiel s hlasovacími 
právami, založený na 20 % priamych investícií a 33,3 % 
nepriamych investícií. 
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2. Poskytovatelia telekomunikačných služieb založených na 
infraštruktúre musia byť v skutočnosti kontrolovaní 
Kanaďanmi. 

3. Najmenej 80 % členov predstavenstva poskytovateľov 
telekomunikačných služieb založených na infraštruktúre 
musia byť Kanaďania. 

4. Bez ohľadu na vyššie uvedené obmedzenia: 
a) zahraničné investície až do úrovne 100 % sú povolené 

v prípade poskytovateľov vykonávajúcich operácie na 
základe licencie na prevádzku medzinárodných 
podmorských káblov; 

b) mobilné satelitné systémy zahraničného poskytovateľa 
služieb môže kanadský poskytovateľ služieb využívať 
na poskytovanie služieb v Kanade; 

c) pevné satelitné systémy zahraničného poskytovateľa 
služieb možno využívať na poskytovanie služieb medzi 
miestami v Kanade a všetkými miestami mimo Kanady; 

d) zahraničné investície až do úrovne 100 % sú povolené 
v prípade poskytovateľov vykonávajúcich operácie na 
základe povolenia na prevádzku satelitov a 

e) zahraničné investície až do úrovne 100 % sú povolené 
v prípade poskytovateľov telekomunikačných služieb 
založených na infraštruktúre, ktorých tržby, vrátane 
tržieb z pobočiek, z poskytovania telekomunikačných 
služieb v Kanade predstavujú menej ako 10 % 
z celkových tržieb z telekomunikačných služieb 
v Kanade. 
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Výhrada I-C-10 

Odvetvie: Dopravné služby 

Pododvetvie:  Colní deklaranti 
Podporné a pomocné služby v doprave  

Klasifikácia odvetvia: CPC 749 

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 
Vrcholový manažment a predstavenstvo  

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.) 
Customs Brokers Licensing Regulations, S.O.R./86-1067  

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 
Na získanie licencie colného deklaranta v Kanade: 
a) fyzická osoba musí byť kanadským štátnym príslušníkom; 
b) spoločnosť musí byť založená v Kanade a väčšina členov jej 

predstavenstva musia byť kanadskí štátni príslušníci a 
c) partnerstvo musí byť zložené z osôb, ktoré sú kanadskými 

štátnymi príslušníkmi, alebo spoločností založených 
v Kanade, ktorých väčšina členov predstavenstva sú 
kanadskými štátnymi príslušníkmi. 
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Výhrada I-C-11 

Odvetvie: Distribučné služby 

Pododvetvie:  Bezcolné obchody 

Klasifikácia odvetvia: CPC 631, 632 (obmedzené na bezcolné obchody) 

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.) 
Duty Free Shop Regulations, S.O.R./86-1072 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 
1. Na to, aby fyzická osoba mohla byť licencovaným 

prevádzkovateľom bezcolného obchodu na pozemných 
hraničných priechodoch v Kanade, musí: 
a) byť kanadským štátnym príslušníkom; 
b) byť bezúhonná; 
c) mať trvalé bydlisko v Kanade a 
d) zdržiavať sa v Kanade aspoň 183 dní v roku 

predchádzajúcom roku podania žiadosti o licenciu. 
2. Na to, aby spoločnosť mohla byť licencovaným 

prevádzkovateľom bezcolného obchodu na pozemných 
hraničných priechodoch v Kanade: 
a) musí byť založená v Kanade a 
b) všetky jej akcie musia byť v skutočnom vlastníctve 

kanadských štátnych príslušníkov, ktorí spĺňajú 
podmienky uvedené v odseku 1.  
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Výhrada I-C-12 

Odvetvie: Služby pre podniky 

Pododvetvie:  Znalecké služby súvisiace s vývozom a dovozom kultúrnych 
statkov 
Služby múzeí okrem historických pamiatok a budov (obmedzené 
na znalecké služby týkajúce sa kultúrnych statkov) 

Klasifikácia odvetvia: CPC 96321, 87909 (obmedzené na znalecké služby týkajúce sa 
kultúrnych statkov) 

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Cultural Property Export and Import Act, R.S.C. 1985, c. C-51 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 
1. Iba osoba s pobytom v Kanade alebo inštitúcia v Kanade 

môže byť určená ako expertný examinátor kultúrnych statkov 
na účely zákona o vývoze a dovoze kultúrnych statkov 
(Cultural Property Export and Import Act). 

2. Na účely tejto výhrady: 
a) inštitúcia je subjekt vo verejnom vlastníctve, ktorý je 

prevádzkovaný výhradne v prospech verejnosti, ktorý 
bol zriadený na vzdelávacie alebo kultúrne účely 
a ktorý zachováva a vystavuje objekty, a 

b) osoba s pobytom v Kanade je fyzická osoba 
s obvyklým pobytom na území Kanady alebo 
spoločnosť, ktorá má sídlo v Kanade alebo spravuje 
prevádzkareň v Kanade, v ktorej pracujú zamestnanci 
zamestnaní v súvislosti s podnikaním spoločnosti. 
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Výhrada I-C-13 

Odvetvie: Služby pre podniky 

Pododvetvie:  Patentoví zástupcovia 
Patentoví zástupcovia poskytujúci právne poradenstvo 
a zastupovanie  

Klasifikácia odvetvia: CPC 8921 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Patent Act, R.S.C. 1985, c. P-4 
Patent Rules, S.O.R./96-423  

Opis: Cezhraničný obchod so službami 
Na to, aby mohol patentový zástupca zastupovať osobu pri 
podávaní patentovej prihlášky alebo v inej obchodnej záležitosti 
pred patentovým úradom, musí mať pobyt v Kanade a byť 
registrovaný na patentovom úrade. 
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Výhrada I-C-14 

Odvetvie: Služby pre podniky 

Pododvetvie:  Zástupcovia v oblasti ochranných známok 
Zástupcovia v oblasti ochranných známok poskytujúci právne 
poradenstvo a zastupovanie v zákonných postupoch  

Klasifikácia odvetvia: CPC 8922 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Trade-marks Act, R.S.C. 1985, c. T-13 
Trade-marks Regulations, S.O.R./96-195  

Opis: Cezhraničný obchod so službami 
Na to, aby mohol zástupca v oblasti ochranných známok 
zastupovať osobu pri podávaní žiadosti o ochrannú známku alebo 
v inej obchodnej záležitosti pred úradom pre ochranné známky, 
musí mať pobyt v Kanade a byť registrovaný na úrade pre ochranné 
známky. 
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Výhrada I-C-15 

Odvetvie: Energetika (ropa a plyn) 

Pododvetvie: Priemysel surovej ropy a zemného plynu 
Služby súvisiace s ťažbou 

Klasifikácia odvetvia: CPC 120, 883 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Canada Petroleum Resources Act, R.S.C. 1985, c. 36 (2nd
 
Supp.) 

Territorial Lands Act, R.S.C. 1985, c. T-7 
Federal Real Property and Federal Immovables Act, S.C. 1991, c. 
50 
Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 
1987, c. 3 
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act, S.C. 1988, c. 28  

Opis: Investície 
1. Táto výhrada sa týka výrobných licencií vydaných pre 

„pohraničné územia“ a „pobrežné oblasti“ (oblasti, ktoré 
nepatria do provinciálnej jurisdikcie), ako sa vymedzuje 
v príslušných opatreniach. 

2. Osoba, ktorá je držiteľom licencie na produkciu ropy 
a zemného plynu alebo má na takejto produkcii podiel, musí 
byť spoločnosťou založenou v Kanade.  
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Výhrada I-C-16 

Odvetvie: Energetika (ropa a plyn) 

Pododvetvie: Priemysel surovej ropy a zemného plynu 
Služby súvisiace s ťažbou 

Klasifikácia odvetvia: CPC 120, 883 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 
Požiadavky na plnenie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Canada Oil and Gas Production and Conservation Act, R.S.C. 
1985, c. O-7, zmenený predpisom Canada Oil and Gas Operations 
Act, S.C. 1992, c. 35 
Canada - Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act, S.C. 1988, c. 28 
Canada - Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 
1987, c. 3 
Opatrenia, ktorými sa vykonáva dohoda o rope a zemnom plyne 
medzi Kanadou a Yukonom vrátane zákonov Canada-Yukon Oil 
and Gas Accord Implementation Act, 1998, c.5, s. 20 a Oil and Gas 
Act, RSY 2002, c. 162 
Opatrenia, ktorými sa vykonáva dohoda so Severozápadnými 
teritóriami o rope a zemnom plyne (Northwest Territories Oil and 
Gas Accord) vrátane vykonávacích opatrení, ktoré sa týkajú 
teritória Nunavut alebo ktoré prijalo teritórium Nunavut ako 
nástupné územie pôvodných Severozápadných teritórií 
Opatrenia, ktorými sa vykonáva dohoda o ropných zdrojoch 
v Zálive svätého Vavrinca medzi Kanadou a Quebecom (Canada-
Quebec Gulf of St. Lawrence Petroleum Resources Accord) 
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Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 
1. Podľa kanadského zákona o operáciách prieskumu ložísk 

a ťažby ropy a zemného plynu (Canada Oil and Gas 
Operations Act) na získanie povolenia na projekt rozvoja 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu musí 
minister najprv schváliť „plán prínosov“.  

2. Plán prínosov je plán zamestnávania Kanaďanov 
a poskytovania riadnych a spravodlivých príležitostí 
kanadským výrobcom, konzultantom, dodávateľom 
a servisným spoločnostiam podieľať sa na základe 
výberového konania na dodávanie tovarov a služieb 
využívaných v navrhovaných prácach alebo činnostiach 
uvedených v pláne prínosov.  

3. Plán prínosov stanovený v kanadskom zákone o operáciách 
prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu (Canada Oil 
and Gas Operations Act) umožňuje ministrovi uložiť 
žiadateľovi dodatočnú požiadavku na zabezpečenie, aby mali 
znevýhodnené osoby alebo skupiny prístup k vzdelávaniu 
a pracovným príležitostiam alebo sa mohli podieľať na 
dodávaní tovarov a služieb využívaných v navrhovaných 
prácach uvedených v pláne prínosov. 

4. Ustanovenia nadväzujúce na ustanovenia kanadského zákona 
o operáciách prieskumu ložísk a ťažby ropy a zemného plynu 
(Canada Oil and Gas Operations Act) sú zahrnuté 
v zákonoch, ktorými sa vykonáva dohoda o rope a zemnom 
plyne medzi Kanadou a Yukonom (Canada-Yukon Oil and 
Gas Accord). 

5. Ustanovenia nadväzujúce na ustanovenia uvedené 
v kanadskom zákone o operáciách prieskumu ložísk a ťažby 
ropy a zemného plynu (Canada Oil and Gas Operations Act) 
budú zahrnuté v zákonoch alebo právnych predpisoch na 
účely vykonávania dohôd s jednotlivými provinciami 
a teritóriami vrátane vykonávacích právnych predpisov podľa 
provincií a teritórií (napríklad dohoda so Severozápadnými 
teritóriami o rope a zemnom plyne (Northwest Territories Oil 
and Gas Accord), dohoda o ropných zdrojoch v Zálive 
svätého Vavrinca medzi Kanadou a Quebecom (Canada-
Quebec Gulf of St. Lawrence Petroleum Resources Accord) 
a dohoda s provinciou New Brunswick o rope a zemnom 
plyne (New Brunswick Oil and Gas Accord)). Na účely tejto 
výhrady sa tieto dohody a vykonávacie právne predpisy po 
uzatvorení považujú za existujúce opatrenia. 
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 6. V zákone o vykonávaní dohody o ropných zdrojoch na mori 
medzi Kanadou a Novým Škótskom (Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act) 
a zákone o vykonávaní atlantickej dohody medzi Kanadou 
a Newfoundlandom (Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act) sa stanovuje rovnaká požiadavka na plán 
prínosov, ale zároveň sa požaduje, aby sa plánom prínosov 
zabezpečilo, že: 
a) spoločnosť alebo iný subjekt predkladajúci plán určí 

v príslušnej provincii úrad, kde sa majú na príslušnej 
úrovni prijímať rozhodnutia pred vykonaním prác alebo 
činností v pobrežných oblastiach; 

b) sa vynaložia výdavky na výskum a vývoj, ktorý sa má 
uskutočniť v provincii, ako aj na vzdelávanie a odbornú 
prípravu, ktoré sa v provincii majú poskytovať, a 

c) prednosť dostanú tovary vyrábané alebo služby 
poskytované v rámci provincie, ak sú tieto výrobky 
alebo služby konkurencieschopné z hľadiska 
spravodlivej trhovej ceny, kvality a dodávky. 

7. Predstavenstvá spravujúce plán prínosov v súlade s týmito 
zákonmi môžu tiež požadovať, aby plán obsahoval 
ustanovenia, ktorými sa zabezpečí, že znevýhodnené osoby 
alebo skupiny, spoločnosti vlastnené alebo družstvá 
prevádzkované takýmito osobami alebo skupinami sa môžu 
podieľať na dodávaní tovarov a služieb využívaných 
v navrhovaných prácach alebo činnostiach uvedených 
v pláne. 

8. Okrem toho Kanada môže v súvislosti so schvaľovaním 
rozvojových projektov podľa príslušných zákonov uložiť 
požiadavku alebo presadiť záväzok na transfer technológií, 
výrobných procesov alebo iných vlastných znalostí na osobu 
v Kanade. 
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Výhrada I-C-17 

Odvetvie: Energetika (ropa a plyn) 

Pododvetvie: Priemysel surovej ropy a zemného plynu 
Služby súvisiace s ťažbou 

Klasifikácia odvetvia: CPC 120, 883 

Typ výhrady: Požiadavky na plnenie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 
1987, c. 3 
Hibernia Development Project Act, S.C. 1990, c. 41  

Opis: Investície 
1. Podľa zákona o rozvojovom projekte Hibernia (Hibernia 

Development Project Act) môže Kanada a vlastníci projektu 
Hibernia uzatvárať dohody. V týchto dohodách sa môže 
požadovať, aby sa vlastníci projektu zaviazali, že určité práce 
budú vykonávať v Kanade a Newfoundlande a že vynaložia 
maximálne úsilie na dosiahnutie konkrétnych cieľových 
úrovní Kanady a Newfoundlandu v súvislosti 
s ustanoveniami „plánu prínosov“, ktorý sa požaduje podľa 
zákona o vykonávaní atlantickej dohody medzi Kanadou 
a Newfoundlandom (Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act). „Plán prínosov“ sa bližšie opisuje vo 
výhrade Kanady I-C-16. 

2. Okrem toho Kanada môže v súvislosti s projektom Hibernia 
uložiť požiadavku alebo presadiť záväzok ohľadne transferu 
technológií, výrobných procesov alebo iných vlastných 
znalostí na kanadského štátneho príslušníka alebo podnik. 
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Výhrada I-C-18 

Odvetvie: Služby pre podniky  

Pododvetvie:  Ťažba uránu 
Služby súvisiace s ťažbou 

Klasifikácia odvetvia: CPC 883 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 
Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Investment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.) 
Investment Canada Regulations, S.O.R./85-611 
Non-Resident Ownership Policy in the Uranium Mining Sector, 
1987  

Opis: Investície 
1. Vlastníctvo nehnuteľnosti spojenej s ťažbou uránu „štátnymi 

príslušníkmi alebo subjektmi iného štátu než Kanady“, ako sa 
vymedzuje v kanadskom zákone o investovaní (Investment 
Canada Act), je vo fáze prvovýroby obmedzené na 49 %. 
Výnimky z tohto limitu sa môžu povoliť, ak možno 
preukázať, že nehnuteľnosť je v skutočnosti „pod kontrolou 
Kanady“, ako sa vymedzuje v kanadskom zákone 
o investovaní (Investment Canada Act).  

2. Výnimky z politiky vlastníctva osobami, ktoré nie sú 
rezidentmi, v odvetví ťažby uránu (Non-Resident Ownership 
Policy in the Uranium Mining Sector) sú povolené, ak ich 
schváli guvernér rady, a to iba v prípadoch, keď nie sú 
k dispozícii kanadskí účastníci, ktorí by sa mohli podieľať na 
vlastníctve nehnuteľnosti. Investície do nehnuteľností 
štátnymi príslušníkmi alebo subjektmi iného štátu než 
Kanady, ktoré sa uskutočnili pred 23. decembrom 1987 
a ktoré presahujú rámec povoleného limitu vlastníctva, 
možno zachovať. Nie je povolené žiadne navýšenie 
vlastníckeho podielu štátnych príslušníkov alebo subjektov 
iného štátu než Kanady. 

3. Pri posudzovaní žiadosti investora z Európskej únie 
o výnimku z tejto politiky Kanada nebude požadovať, aby sa 
preukázalo, že nie je možné nájsť kanadského partnera. 
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Výhrada I-C-19 

Odvetvie: Služby pre podniky  

Pododvetvie:  Audit 

Klasifikácia odvetvia: CPC 862 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Bank Act, S.C. 1991, c. 46 
Insurance Companies Act, S.C. 1991, c. 47 
Cooperative Credit Associations Act, S.C. 1991, c. 48 
Trust and Loan Companies Act, S.C. 1991, c. 45  

Opis: Cezhraničný obchod so službami 
1. Banky musia mať účtovnícku firmu, ktorá bude vykonávať 

bankový audit. Účtovnícka firma musí byť kvalifikovaná 
podľa zákona o bankách (Bank Act). Jednou z požadovaných 
kvalifikácií je, aby dvaja alebo viacerí členovia firmy mali 
obvyklý pobyt na území Kanade a aby člen firmy, ktorého 
firma spoločne s bankou určia na výkon auditu, mal obvyklý 
pobyt na území Kanady.  

2. V prípade poisťovne, družstevného úverového združenia 
a trustovej alebo úverovej spoločnosti sa vyžaduje audítor, 
ktorý môže byť buď fyzickou osobou, alebo účtovníckou 
firmou. Audítor takejto inštitúcie musí byť kvalifikovaný 
v súlade s ustanoveniami zákona o poisťovniach (Insurance 
Companies Act), zákona o družstevných úverových 
združeniach (Cooperative Credit Associations Act) alebo 
zákona o trustových a úverových spoločnostiach (Trust and 
Loan Companies Act). Ak je fyzická osoba vymenovaná, aby 
bola audítorom takejto finančnej inštitúcie, jednou 
z požadovaných kvalifikácii je, aby táto osoba mala obvyklý 
pobyt na území Kanady. Ak je účtovnícka firma 
vymenovaná, aby bola audítorom takejto finančnej inštitúcie, 
člen firmy, ktorého firma spoločne s finančnou inštitúciou 
určia na výkon auditu, musí mať obvyklý pobyt na území 
Kanady. 
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Výhrada I-C-20 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Služby leteckej dopravy (osobnej a nákladnej) 
„Špecializované letecké služby“ (ako sa stanovuje v prvku opis 
ďalej) 
Kuriérske služby 

Klasifikácia odvetvia: CPC 73, 7512, „špecializované letecké služby“ (ako sa stanovuje v 
prvku opis ďalej) 

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie 
Vrcholový manažment a predstavenstvo  

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Opatrenia: Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2 
Canadian Aviation Regulations, S.O.R./96-433: 

časť II, podčasť 2 – „Označovanie lietadiel a registrácia“, 
časť IV „Udeľovanie licencií a odborná príprava personálu“ a 
časť VII „Obchodné letecké služby“ 

Opis: Investície 
1. V oddiele 55 kanadského zákona o doprave (Canada 

Transportation Act) sa pojem „Kanaďan“/„kanadský“ 
(Canadian) vymedzuje takto:  

2. „… ‚Kanaďan‘/‚kanadský‘ (Canadian) je kanadský občan 
alebo osoba s trvalým pobytom v Kanade v zmysle 
pododdielu 2 ods. 1 zákona o prisťahovalectve a ochrane 
utečencov (Immigration and Refugee Protection Act), vláda 
v Kanade alebo zástupca takejto vlády, spoločnosť alebo iný 
subjekt, ktorý je založený alebo zriadený podľa zákonov 
Kanady alebo provincie, ktorý je v skutočnosti riadený 
Kanaďanmi a v ktorom podiel s hlasovacími právami 
vlastnený a spravovaný Kanaďanmi predstavuje najmenej 
75 % alebo menšie percento, ktoré určí guvernér rady 
nariadením…“ 
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3. V právnych predpisoch zákona o letectve (Aeronautics Act) 
sa pojem „Kanaďan“/„kanadský“ (Canadian) vymedzuje 
prostredníctvom odkazu na vymedzenie tohto pojmu 
v kanadskom zákone o doprave (Canada Transportation Act). 
V týchto právnych predpisoch sa vyžaduje, aby kanadský 
prevádzkovateľ obchodných leteckých služieb prevádzkoval 
lietadlá registrované v Kanade. Podľa týchto právnych 
predpisov na to, aby prevádzkovateľ získal kanadské 
osvedčenie leteckého prevádzkovateľa a oprávnene 
registroval lietadlo ako „kanadské“, musí byť Kanaďanom. 

 4. Iba Kanaďania môžu poskytovať tieto služby obchodnej 
leteckej dopravy: 
a) vnútroštátna doprava (letecká doprava medzi dvomi 

miestami alebo z jedného miesta na to isté miesto na 
území Kanady, alebo medzi miestom na území Kanady 
a miestom, ktoré sa nenachádza na území inej krajiny); 

b) pravidelná medzinárodná doprava (pravidelná letecká 
doprava medzi miestom na území Kanady a miestom na 
území iného štátu), ak sú tieto služby vyhradené pre 
kanadských dopravcov podľa existujúcich alebo 
budúcich dohôd o leteckých službách; 

c) nepravidelná medzinárodná doprava (nepravidelná 
letecká doprava medzi miestom na území Kanady 
a miestom na území iného štátu), ak sú tieto služby 
vyhradené pre kanadských dopravcov podľa 
kanadského zákona o doprave (Canada Transportation 
Act), a 

d) špecializované letecké služby, medzi ktoré patrí letecké 
mapovanie, letecký prieskum, letecké fotografovanie, 
riadenie ochrany proti lesným požiarom, hasenie 
požiarov, letecká reklama, vlečenie klzáku, 
parašutizmus, letecká konštrukcia, ťažba dreva 
pomocou helikoptéry, letecká inšpekcia, letecký 
dohľad, letecký výcvik, vyhliadkové lety a postrek 
plodín z lietadla. 
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 5. Cudzí štátni príslušníci nesmú byť registrovanými vlastníkmi 
lietadla registrovaného v Kanade. 

6. Podľa kanadských právnych predpisov v oblasti letectva 
(Canadian Aviation Regulations) spoločnosť založená 
v Kanade, ktorá však nespĺňa podmienky na kanadské 
vlastníctvo a kontrolu, môže zaregistrovať lietadlo len na 
osobnú potrebu, ak sa lietadlo využíva prevažne (minimálne 
na 60 %) v Kanade. 

7. V kanadských právnych predpisoch v oblasti letectva 
(Canadian Aviation Regulations) sa takisto obmedzuje 
prítomnosť súkromných lietadiel, ktoré sú registrované na iné 
než kanadské spoločnosti v zahraničí, v Kanade na najviac 90 
dní za obdobie dvanástich mesiacov. Používanie súkromných 
lietadiel registrovaných v zahraničí je obmedzené na osobnú 
potrebu, rovnako ako je to v prípade lietadiel registrovaných 
v Kanade, pri ktorých sa požaduje súkromné osvedčenie na 
prevádzku. 
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Výhrada I-C-21 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Služby súvisiace s opravou a údržbou lietadiel 
Služby pozemnej obsluhy (iba traťová údržba), ako sa vymedzujú 
v kapitolách o cezhraničnom obchode so službami a investíciách 

Klasifikácia odvetvia: „Služby súvisiace s opravou a údržbou lietadiel“ a „Služba 
pozemnej obsluhy“ (iba traťová údržba), ako sú vymedzené 
v článkoch 8.1 (Vymedzenie pojmov) a 9.1 (Vymedzenie pojmov) 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 
Prístup na trh 

Opatrenia: Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2 
Canadian Aviation Regulations, S.O.R./96-433: 

časť IV „Udeľovanie licencií a odborná príprava personálu“, 
časť V „Letová spôsobilosť“, 
časť VI „Všeobecné pravidlá prevádzky a letu“ a 
časť VII „Obchodné letecké služby“ 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 
Opravy, generálnu revíziu alebo údržbu lietadiel a ďalšej leteckej 
techniky (vrátane traťovej údržby) potrebné na zachovanie letovej 
spôsobilosti lietadiel registrovaných v Kanade a ďalšej leteckej 
techniky musia vykonávať osoby, ktoré spĺňajú požiadavky 
kanadských právnych predpisov v oblasti letectva (teda organizácie 
s povolením na údržbu a inžinieri údržby lietadiel). Osvedčenie sa 
neposkytne osobám, ktoré sa nachádzajú mimo Kanady, 
s výnimkou organizácií podriadených organizáciám s povolením na 
údržbu, ktoré majú sídlo v Kanade. 
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Výhrada I-C-22 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Pravidelná a nepravidelná osobná a nákladná cestná doprava 
vrátane kuriérskych služieb 

Klasifikácia odvetvia: CPC 7121, 7122, 7123, 7512 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 
Prístup na trh 

Opatrenia: Motor Vehicle Transport Act, R.S.C. 1985, c. 29 (3rd Supp.), 
zmenený predpisom S.C. 2001, c. 13. 
Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 
Customs Tariff, S.C. 1997, c. 36 

Opis: Cezhraničný obchod so službami 
Iba osoby z Kanady používajúce nákladné vozidlá alebo autobusy 
registrované v Kanade, ktoré boli buď vyrobené v Kanade, alebo za 
ne bolo zaplatené clo, môžu medzi miestami na území Kanady 
poskytovať služby nákladnej cestnej alebo autobusovej dopravy. 
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Výhrada I-C-23 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Vodná doprava (osobná a nákladná) námornými a nenámornými 
plavidlami 
Podporné a ostatné služby pre vodnú dopravu 
Výstavba vodných ciest, prístavov, priehrad a iných vodných diel 
Akákoľvek iná obchodná námorná činnosť vykonávaná z plavidla  

Klasifikácia odvetvia: CPC 721, 722, 745, 5133, 5223 a akákoľvek iná obchodná námorná 
činnosť vykonávaná z plavidla  

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 
Prístup na trh 
Povinnosti 

Opatrenia: Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26 

Opis: Investície, cezhraničný obchod so službami a služby 
medzinárodnej námornej dopravy 
1. Na to, aby mohol vlastník plavidla alebo osoba, ktorá má 

plavidlo vo výhradnej držbe, zaregistrovať toto plavidlo 
v Kanade, musí byť: 
a) kanadským občanom alebo osobou s trvalým pobytom 

v Kanade v zmysle pododdielu 2 ods. 1 zákona 
o prisťahovalectve a ochrane utečencov (Immigration 
and Refugee Protection Act); 

b) spoločnosťou založenou v súlade s právnymi predpismi 
Kanady alebo jej provincie alebo teritória, alebo  
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 c) ak plavidlo ešte nie je registrované v inej krajine, 
spoločnosťou založenou podľa zákonov inej krajiny 
ako Kanady, pokiaľ jeden z týchto subjektov koná vo 
všetkých záležitostiach týkajúcich sa plavidla, 
konkrétne: 
i) dcérska spoločnosť spoločnosti, ktorá je založená 

v súlade s právnymi predpismi Kanady alebo jej 
provincie alebo teritória; 

ii) zamestnanec alebo riaditeľ kanadskej pobočky 
spoločnosti, ktorá vykonáva podnikateľskú 
činnosť v Kanade, alebo 

iii) spoločnosť spravujúca lode založená v súlade 
s právnymi predpismi Kanady alebo jej provincie 
alebo teritória. 

2. Plavidlo registrované v inej krajine, ktoré sa prenajíma bez 
posádky, môže byť evidované v Kanade počas trvania 
prenájmu, pričom registrácia plavidla v krajine registrácie sa 
pozastaví, ak je nájomca: 
a) kanadským občanom alebo osobou s trvalým pobytom 

v Kanade, ako sa vymedzuje v pododdiele 2 ods. 1 
zákona o prisťahovalectve a ochrane utečencov 
(Immigration and Refugee Protection Act), alebo 

b) spoločnosťou založenou v súlade s právnymi predpismi 
Kanady alebo jej provincie alebo teritória. 
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Výhrada I-C-24 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Vodná doprava (osobná a nákladná) námornými a nenámornými 
plavidlami 
Podporné a ostatné služby pre vodnú dopravu 
Výstavba vodných ciest, prístavov, priehrad a iných vodných diel 
Akákoľvek iná obchodná námorná činnosť vykonávaná z plavidla 

Klasifikácia odvetvia: CPC 721, 722, 745, 5133, 5223 a akákoľvek iná obchodná námorná 
činnosť vykonávaná z plavidla  

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 
Prístup na trh 
Povinnosti 

Opatrenia: Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26 
Marine Personnel Regulations, S.O.R./2007-115 

Opis: Cezhraničný obchod so službami a služby medzinárodnej 
námornej dopravy 
V prípade kapitánov, palubných dôstojníkov, strojných dôstojníkov 
a niektorých ďalších námorníkov sa na službu na plavidlách 
registrovaných v Kanade požaduje osvedčenie vydané ministrom 
dopravy. Tieto osvedčenia možno udeliť len kanadským občanom 
alebo osobám s trvalým pobytom v Kanade. 
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Výhrada I-C-25 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Služby lodivodov a kotvenie 

Klasifikácia odvetvia: CPC 74520 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Národné zaobchádzanie 
Prístup na trh 
Povinnosti 

Opatrenia: Pilotage Act, R.S.C. 1985, c. P-14 
General Pilotage Regulations, S.O.R./2000-132 
Atlantic Pilotage Authority Regulations, C.R.C. c. 1264 
Laurentian Pilotage Authority Regulations, C.R.C. c. 1268 
Great Lakes Pilotage Regulations, C.R.C. c. 1266 
Pacific Pilotage Regulations, C.R.C. c. 1270 

Opis: Cezhraničný obchod so službami a služby medzinárodnej 
námornej dopravy 
Podľa výhrady Kanady II-C-15 je na poskytovanie služieb 
lodivodov v teritoriálnych vodách Kanady, kde je povinné vedenie 
lodí, nutná licencia alebo osvedčenie lodivoda vydané príslušným 
regionálnym úradom pre služby lodivodov. Licenciu alebo 
osvedčenie lodivoda možno udeliť len kanadským občanom alebo 
osobám s trvalým pobytom v Kanade. Osoba s trvalým pobytom 
v Kanade, ktorej bola vydaná licencia alebo osvedčenie lodivoda, 
sa musí stať kanadským občanom do piatich rokov od získania 
uvedenej licencie alebo osvedčenia, aby si túto licenciu alebo 
osvedčenie mohla ponechať. 
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Výhrada I-C-26 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Dopravné služby námornými a nenámornými plavidlami  

Klasifikácia odvetvia: CPC 721, 722 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod 
Povinnosti 

Opatrenia: Coasting Trade Act, S.C. 1992, c. 31 

Opis: Cezhraničný obchod so službami a služby medzinárodnej 
námornej dopravy 
Zákazy podľa zákona o kabotáži (Coasting Trade Act) uvedené vo 
výhrade Kanady II-C-14 sa nevzťahujú na plavidlo, ktoré je vo 
vlastníctve vlády Spojených štátov amerických, ak sa používa 
výhradne na účely prepravy tovaru vo vlastníctve vlády Spojených 
štátov amerických z územia Kanady na zásobovanie vzdialených 
miest včasného varovania. 
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Výhrada I-C-27 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Pravidelná a nepravidelná osobná cestná doprava  

Klasifikácia odvetvia: CPC 7121, 7122 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Prístup na trh 
Národné zaobchádzanie  

Opatrenia: Motor Vehicle Transport Act, R.S.C. 1985, c. 29 (3rd Supp.), 
zmenený predpisom S.C. 2001, c. 13 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 
Provinciálne agentúry môžu na základe delegovanej právomoci 
osobám povoliť, aby prevádzkovali mimoprovinciálnu 
(medziprovinciálnu a cezhraničnú) autobusovú dopravu v ich 
vlastných provinciách a teritóriách, a to na rovnakom základe, na 
akom sa prevádzkuje miestna autobusová doprava. Väčšina 
provinciálnych agentúr povoľuje prevádzkovanie miestnej 
autobusovej dopravy na základe kritéria, podľa ktorého je 
z verejného hľadiska vhodná a potrebná.  
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Výhrada I-C-28 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Všetky pododvetvia dopravy 

Klasifikácia odvetvia: CPC 7 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Prístup na trh 

Opatrenia: Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 

Opis: Investície 
Podľa kanadského zákona o doprave (Canada Transportation Act) 
každú navrhovanú transakciu zahŕňajúcu záväzok v oblasti 
dopravy, ktorá podľa ministra vyvoláva pochybnosti v súvislosti 
s verejným záujmom, keďže sa týka vnútroštátnej prepravy, musí 
schváliť guvernér rady. 
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Výhrada I-C-29 

Odvetvie: Doprava 

Pododvetvie:  Poštové služby, doprava poštových zásielok akýmkoľvek 
dopravným prostriedkom. 

Klasifikácia odvetvia: CPC 71124, 71235, 7321, 7511 

Úroveň verejnej správy: Celoštátna 

Typ výhrady: Prístup na trh 

Opatrenia: Canada Post Corporation Act, R.S.C. 1985, c. C-10 
Letter Definition Regulations, S.O.R./83-481 

Opis: Investície a cezhraničný obchod so službami 
Jedinú a výlučnú právomoc zberu, zasielania a doručovania 
„listových zásielok“ v Kanade, ako sa vymedzuje v právnych 
predpisoch vymedzujúcich listové zásielky (Letter Definition 
Regulations), má poštový monopol. 
V záujme väčšej istoty je potrebné uviesť, že obmedziť možno aj 
činnosti týkajúce jedinej a výlučnej právomoci vrátane vydávania 
poštových známok a inštalácie, umiestňovania alebo 
premiestňovania poštových schránok alebo zariadení na verejnom 
mieste, ktoré sa majú použiť na zber, doručovanie alebo 
skladovanie poštových zásielok. 

 


